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 غايددة تددير ر مدد   عدد  والكشدد  القددانو   الددج  علدد  الترجمددة فدد  الددوفي   المددج   إسددقا  إلدد   راسددةال هدد   تهدد  

 المددج   هدد ا مجظددر   بدد ن مدد  فهجددا . للترجمددة اسددتراتيجية ضدد   ردد    ومدد  الددج  نمطيددة تح يدد  فدد  القددانو   الددج 

هدددا القدددو   إلددد  آخدددرون وذهددد  ج ،الددد وندددو  اللغدددة بوفي دددة الترجمدددة اسدددتراتيجية ربددد  حددداو   مددد   لوفي دددة تخضددد  بين 

 هدددد  و  تجدددار   طدددا   ذات مهجيددددة ترجمدددة القانونيدددة الترجمدددة أن   آخددددرون اعتبدددر فيمدددا الهددد  ، لغددددة فددد  الهددد   نددد 

 ال راسدة هد   قترحتو . اله   للغة والثقاف  الاجتماع  السياق مراعاة م  الزبون  أو الم ادرة صاح  مس قا يح د 

 . القانونية الترجمة صعوبات ي لل أن شينه م  شاملا وفي يا ذجانمو  الاستقصائية

 الترجمة الترجمة؛ استراتيجية الج ؛ نمطية القانو  ؛ الج  غاية الوفي  ؛ المج   :المفتاحية الكلمات

 . ةالقانوني

Abstract:  

This study aims to implement the functional approach of translation onto the legal 
text to understand the extent to which the purpose of the legal text impacts its 
typology and then setting a strategy for translation. Several functionalists related 
the translation strategy to the function of the language and the type of the text; 
meanwhile, others said that the translation strategy is subject to the function of the 
target text in the target language. Another view considered legal translation as a 
professional translation of a commercial nature and it has a goal that is 
predetermined by the initiator/customer, taking into account the social and cultural 
context of the target language. This study affords a holistic functional model that 
would overcome the difficulties of legal translation. 

Keywords: functional approach; purpose of the legal text; text's typology; 
translation strategy; legal translation. 
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 :مقدمة

  ،الأجرامتماما ككل  رابتة ط يعية بقوان ن رامس    ط يعيا موجودا الا سان يعتبر
 

  إل
 
د ع  يت هأن  ر 

 يضعها بقوان ن است  الهاو  القوان ن، م  الله شر  ما نقض عل  قادر فهو ،الادرا  بقوة غ ر  م  الموجودات

 بقوان ن إليه الله ف عا  ،ءوالأهوا والخطي للجهل معرض وموجود الادرا ، مح ود كائ  فهو ذلك وم  .بج سه

ه كما ،ال ي 
 
ا كان .الأخلاق بقوان ن ال لاس ة فييقظه ،بالشرور والأهواءت  س يف ن سه ع  يغ ل ق  أن

 
 ذات ولم

 بقوان ن ه   ض   سلوكاتوج  ت ،داخل جماعة العيش عل  ج ولالا سان م
 
 مكان ف  امعيج امجتمع وضعية تجظ

ر تتغ ر ل التي ال ائمة . وعل  عكس قوان ن الط يعةمع ن وزمان مع ن القوان ن  تتغ ر، والمكان الزمان بتغ  

 للتطور  نتيجة هو - بل  أ  ف  القانو   الجظام ل لك ونتيجة - فالقانون  .الاجتماعية الظرو بتغ ر الوضعية 

 هاأن   كما التطور  به ا وريقا ارت اطا ترت   القانونية الجصوص يجعل ما لشع ه، والثقاف  سياس يوال التاريخ 

 .ص ،2102 مونتيسكيو) .تمثلها التي والاجتماعية والإدارية والسياسية القانونية الأنظمة تعقي  م   تعكس

 (01-00 ص.

 القوان ن فه  يتسنى حتى القانونية للصياغة قصو   أهمية إيلاء القانون  رجا  عل  لزما كانم  هجا 

ع ن، خطى وعل . وأنظمتها  تحريرا اله   لغة ف  القانو   الج  تحرير اليوم إل  القانون  ومترجم يسع  المشر 

 فه  عل  تعينه  قانونية بخل ية للتزود دؤوبا عملا يستلزم ما وهو متجاهية، ب قة القانو   الج  فحو   يجقل

 الحر    م كان  المقص ، ه ا بلوغ وبغية. همقتضيات م  تتلاءم ترجمة ترجمته عل  وتساع ه  القانو   الج 

ه إذ للترجمة، المتوازنة الجاحظ رؤية عينيه نص  يض  أن القانو   بالمترج 
 
 يكون  أن م  للترجمان لب " إن

 ها بوص لقانونيةا فالترجمة، (69. ص ،0191 الجاحظ) "المعرفة ن س ف  علمه وزن ف  الترجمة، ن س ف  بيانه

صة الترجمة فرو  م  فرعا . العلمية والك اءة اللغوية الك اءة: وهما أساس ن شرط ن توافر تتطل  المتخص 

 للغة القانو   الجظام ف  اوفي ي   استعمالها يمك  ترجمة تست ع  القانونية الجصوص فإن   ذلك، ع  فضلا

 ،2101 السليمان).  ب ن لغة المص ر ولغة اله   ا اختل ت الأنظمة القانونيةإذ خصوصا إليها المجقو  

bit.ly/3ILePna) 

  ازدواجية كانت فق  العصور؛ مر   عل  تطورا القانونية الترجمة عرفت وق 
 
 الأمر ب اية ف  غةالل

  الكلاسيك  بالمعنى يترجموا ل  ه أن   غ ر قانوني ن، مترجم ن ليص حوا للأشخاص كافيا شرطا
 
 قلالج   وهو رجمةللت

 لغة ف  القانونية الثغرات س   غية نقلوا ه أن   بل ،(0، ص. 2102 ال ي او  ) أخر   إل  لغة م  الأم ن قيقال   

 . فحس  اله  
 

  إل
 
  نظريات وفهور   هوتشع   القانون  تطور  م و  هأن

 
  أص حت رجمة،الت

 
ة القانونية رجمةالت   الحق 

 ون    الأصل ن    الحس ان ف  تيخ  استراتيجية ختيارا لأهمية م ركا مهامه لأداء قانونيا لمخو   مترجما تتطل 

  م  اله  
 
  م  اله   عل  رك زالت

 
  الوفي ية ظرياتالج   شكلت المجظور، ه ا وم . رجمةالت

 
 هاما مجعط ا رجمةللت

  تاريخ ف 
 
  عموما رجمةالت

 
  ذلك ف  بما خصوصا المتخصصة رجمةوالت

 
 تحرير حاولت فق  القانونية، رجمةالت

  غاية أن   علمجا إذا خاصة، اللسانية ظريةالج   فرضتها التي القيود  م المترج 
 
 غاية بالضرورة تكون  ل ق  رجمةالت

 ف  الج  القانو  . الأصل

  :وهو جوهر   سؤا  حو   تتمحور  ال راسة ه   إشكالية فإن هجا م 

  المج   الوفي   كي  م  شين
 
 يؤ  أن رجمةللت

 
 القانونية؟ الجصوص ترجمة عل  رر
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 :ه  كالآت  فرعية سئلةأ إل  الاشكالية ه   ر  وتج

الة ترجمة لتحقيق الوفي ية الجظرية تتيحها التي الترجمة خيارات ماه -  القانو  ؟ للج  فع 

 القانونية؟ الترجمة ف  والخيانة الأمانة لتقيي  الأساس ي المعيار ه  ج  القانو  ال م  يةالغا أص حت هل-

ر وفي ة الج  القانو -
 
   عل  نمطيته؟هل تؤر

    القانو  ؟ الج  لترجمة استراتيجية التصر   حريةأن يتخ  م   لمترج ل يمك  م   أ    إل -

 :الأتيت ن ت نال رضي م  ال راسة تجطلق ال رعية والأسئلة الإشكالية عل  للإجابةسعيا و 

رتت •  لغة اله  . القانو   م  لغة المص ر إل   الج  وفي ة غ  

  ف  الترجمة. التصر  حرية القانو   للمترج  الوفي ية الجظرية تتيح •

 ال جاء وفقستكون ال راسة استقصائية  ،ت نال رضي هات ن واخت ار ال راسة إشكالية ولمعالجة

 :التال  الهيكل 

  معالم  .2
 
 :القانوني صالنه

 ،(ادةالم) به ويعجون "  الج  " ل ظ القانونيون  يطلق إذ القانون، ف  آخر  ع ا  الج   كلمة تيخ 

 أن ذلك ومعنى الأقل، عل  واح ا حكما منها كل تحمل مواد أ  نصوص، م  يتيل  عج ه  فالقانون 

.  ملزما حكما أو فرضا أ  قانونية، قاع ة وتتضم  قانون  ف  ترد مستقلة لغوية وح ة أصغر هو( المادة/ الج  )

وم ) افمة الآليات رص  ويع   (. 29. ص ،2101 بي  صوص م  نو  كي   - القانو   للج    الج   سبيلا الترجمة ف  -الج 

 الزوائ  وتشخي  المعجمي التيرجح برص  للمترج  تسمح فهي التكافؤ، وإح اث المقاص  وولوج المعا   لحصر

ما يع    م  لجرد ال للية  فك اءة، (02.ص ،2100 نصر ب ") ؛"واعية ترجمة" الترجمة ب لك فتغ و إضافية قي 

ية الخصائ  إل  الج  اذ ل ع بق رته ترت   المترج   كما واله  ، الأصل لغتي ب ن ال وارق  حس وامتلا  الجص 

 الج ؛ داخل للتواصل تؤسس( والتراب  التسان ) تضامجية ضمجية علاقة خلا  م  يتحقق الت ليغ أن

، ف  والجمل جمل، ف  والوح ات وح ات، ف  تج مج فالم ردات . قص ال أو المعنى لتجس   الإطار والج    ن  

ها بلاغا طياته ف  يجقل أو بلاغ عل  يحتو   ل" لسا   ح ث"" كل فإن   أخر   وبع ارة  نصر ب ")ن  ل" هو مشو 

 ال   الج  ف  الأصل  للج  الت ليغ  اله   يحقق أن المترج  عل  لزاما كان وعليه ،(01-01، ص.ص. 2100

ي " ا إدخ الجاحظ عليه أطلق ما أو التلاس ، فاهرة مت اديا أنتجه، ، ص. ه0121 الجاحظ) اللغة عل " الض 

سان ن ب ن وازن الت   واختلا  شهوتشو   آخر إل  لسان م  الخطاب ت اخل وهو ،( 211
 
 القانو    الج   ويع   . الل

 والاجراءات المعاملات  وتجو   العال  ف  القانونية الأنظمة تجو  ع  عادة ينش  ال   الت اخل ه ا ل ع مثا  خ ر

ا يعتبر ما فإن   العال  ف  واح  قانو   نظام وجود ع م فل ف   القانونية؛  ف  نظام قانو   ما ملزما قانونيا نص 

د آخر قانو   نظام ف  يكون  ق   (bit.ly/3ILePna ،2101 السليمان) .قانونية حجة ذات قانونية وريقة مجر 

  تعر  متخصصة لغة ح ود ف  يصاغ فهو لغته، ف  القانو    الج   خصوصية وتتجل 
 
 غةبالل

ها أ  القانونية،  ما قانو   نظام ف  المستعملة القانونية المصطلحات مجموعة تض    لأنها بالقانون  تخت    لغة أن 

ها كما  ،(bit.ly/3ILePna، 2101 السليمان) ، 2120 شري  ب ) خاص تواصل ه   تحقيق  غرض تستخ م أن 
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 استعما  شرو  ذات أ  Language for Specific Purposes خاصة أغراض ذات لغة يجعلها ما ،(69ص. 

 أن   ي  ( . 11. ص ،2106 بوتشاشة سع ون،. )بينه  فيما م هومة بلغة للتواصل المختصون  يستعملها ةمح د

 غ ر  دون  القانو   الجظام ذلك تلازم لغة ه  مع ن قانو   نظام ف  المستعملة القانونية اللغة أن   حقيقة

 مثل الأخر   المتخصصة اللغات خلا  عل  الجقل صع ة تقجية لغة يجعلها (bit.ly/3ILePna ،2101 السليمان)

 عملية أرجاء اللغوية المشاكل م  الكث ر تعترضها ل والتي وغ رها ال لك عل  لغة أو الهج سة لغة أو الط  لغة

 المصطلحات ترجمة عوائقها أكبر أن   بل عقي ،الت   يشوبها ول العموم عل   سيطة لغة لغتها لأن   قلج  ال

  .المتخصصة

 ال   المحافظ أو الق ي  طا عها ف  القانونية اللغة صعوبة م  تزي  التي الخصائ  تلخي  ويمك 

 يعجيه فما ؛القانونية الأنظمة ب ن المصطلحية ال روقات وك ا الح يثة، المت اولة اللغة مقتضيات م  يتماش ى ل

 الم اهي  تطور  ع  فضلا آخر، قانو   نظام ف  آخر صطلحم يقابله ق  مع ن قانو   نظام ف  مصطلح

 والغموض الش افية  ع م تتص  فهي ذلك، إل  بالإضافة. بها المتعلقة القوان ن تطور  ب عل تماشيا المصطلحية

سق غ ر وأسلوبها العالية تقجيتها ع  الجاجم ن
 
 السليمان) .فيها تستخ م التي والأوضا  الحالت وتجو  المت

2101، bit.ly/3ILePna) 

 :الوظيفي التصور  ضوء في القانونية الترجمة  .1

 يستقرئ  أن عليه بل شاملة، بص ة المترج  يخ م ل لغته وخصائ  الج  ماهية استيعاب إن

رجمي، لأدائه وعاء ستكون  التي الجصوص أنوا 
 
 الترجمية والمقاربات الجصوص أنوا  عل  الوقو  أن ذلك الت

  بها المرت طة
 
 الوفي ية الم رسة  شيت الضرورة، له   وت عا. المترج  والج  الأصل   الج  ب ن هوةال يقل

 الج  أنوا  ب ن علاقة هجا   أن   عل  روادها أجم  والتي بيلمانيا الماض ي القرن  م  الس عينيات مطل  للترجمة

 .اللغة وفي ة مجظور  م  الترجمة واستراتيجيات

 Text-typolgy theory  :النهصوص أنواع نظرية . أ

 وفي يا نموذجا (Katharina Reiss) رايس كاتاريجا وضعت للترجمة، شاملة مج جية لإرساء محاولة ف 

  تقيي  ه فه
 
 أولت وق . الخطاب وتحليل يميائيةوالس   الج  لسانيات إل  مستج ة موضوع   شكل رجماتالت

 م  ياقوبالس   بال نية الاهتمام رةبضرو  المترج  ملزمة الترجمة، خطوات كيول  الخطاب لتحليل قصو   أهمية

" لحمة" حسبها  فالج   ب نيته، وربطه بجائه إعادة وك ا ياقالس   ت كيك وعل  الجصوص، تحليل عل  الق رة توفر

 المكافئ إيجاد م  أيضا يتمك  وحتى موضوعية، الأصل  للج  قراءته تكون  حتى اللحمة تلك فه  المترج  وعل 

طت أنها كما. اله   اللغة ف 
 
 مجموعة فكل المعالجة؛ طريقة ي رض ال   هو كونه الج  نو  عل  الضوء سل

 ذاتها المعالجة لطرق  تخض  فإنها وعليه والم ردة، والوفي ة ال نية حيث م  عامة سمات تجمعها الجصوص م 

ا( . 211، ص. 2102 عال ) الجصوص أنوا  نظرية تشرحه ال   الأمر وهو عينها، التحليل ولطرق 
 
 أص ح ولم

ا الترك ز  عجا  " )والتعاد  التوصيل لتحقيق وإطارا للترجمة وح ة -والجملة الكلمة ب  –  الج  " عل  مجص  

 الأصل ن  نو  ب ن وريق ارت ا  هجا  وأص ح الترجمة عملية محور  التكافؤ م هوم أص ح ،(001، ص. 2111

   (Tatilon 2002, 235) .أخر   تارة المضمون  وإل  الشكل، إل  تارة يتح ز ال   التكافؤ وط يعة
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 إذ الهادفة، الترجمات لتقيي  الرئيس ي والمعيار رايس أعما  جوهر  الج   ف  اللغة وفي ة شكلت وق 

ها التي اللغة وفائ  م  دراستها تجطلق  ،(الموضوعية) التمثيلية الوفي ة وه  ق لها (Bühler) بوهلر ح د 

 ف  إليها استج ت  حيث ،( Vandaele 2003, 599)( إقجاعية) الإستدثددددارية والوفي ة ،(ال اتية) التع  رية والوفي ة

.  فيها تستعمل التي التوصيلية والحالت الجصوص وأنوا  اللغوية" أ عادها"و الوفائ  ه   ب ن علاقة إقامة

 المترج   الج يقتصر أن وج  ر    وم  جوهر ، المضمون  كان ما إذا مجطق  لغو    ع  ذا إخ اريا الج  فيكون 

 التصريح  الإيضاح م  البسي  الجثر هو الترجمة أسلوب يكون و  ،(Referential content) الإحال  المضمون  عل 

(Explicitation )هجاو  الم نى، عل  ركز   ما إذا جمال  لغو    ع  ذا تع  ريا انص   ويكون  ،ذلك الأمر است ع  إذا 

 نصا يكون ، ف  ما الج  مرسل" مج  " بمحاكاة الترجمة ةطريق وتتس  ،الجمال  الشكل نقل المترج  يتحر  

   ع   أن   أ  إليه، المرسل عل  التير ر استه   إذا إقجاعيا
 
 تكون  أن يست ع  ما وهو حوار ، تخاطبي غو  الل

 م  أخر   فئة أضافت كما. التير ر تعاد  تحقيق  غية والتحوير التع يل طريق ع  تطويعية الترجمة طريقة

معية الجصوص وه  الجصوص  تقر   كما. بصرية ب عائ  مصحوبة مكتوبة نصوصا تض    التي الوسائطية الس 

 نحك  التي ه  الج  عل  المهيمجة الوفي ة أن غ ر متزامجا، يكون  الج  ف  الثلاث الوفائ  حضور  أن رايس

 ( 006-001، ص.ص. 2111 عجا  . )نوعه وتح د المسته   الج  عل  بمقتضاها

 

 

 

 

 

 

 

 

 خطابات باعت ارها الإخ ارية صوصالج   ضم  القانونية صوصالج   ضمجيا رايس صج  ت ق وعليه، ف

  ،(  002، ص. 2111 عجا  ) رسمية
 

ه توح  عامة، القانو   الج  سمات أن إل
 
 الجم  ب ن يق  هج ن ن  بين

 أن   ذلك الإقجاع ، الجم  وب ن ،لجقلها المترج  يسع   التد  المعلومات م  هائل بك  مشحون  كونه الاخ ار  

ن  سلو  القيام إل  المتلق  ت عو أدائية اللغة وفي ة  الطا   ه ا يمت    أن الضرور   وم  عجه، الامتجا  أو مع  

 ينتق  المص ر الج  كات  أن   أ  ،( 19-11، ص. ص. 2120 الشري  ب . )اله   ن  إل  وال رائع  الملزم

 ال ف   غرض  -لحقا ذكرها س رد التي- القانو   الج  وفائ  إح   م  يتماش ى حتى  عجاية الج  أسلوب

 تعبيري  داع للعمل )إقنهاعي(

 موعظة

 (()خط ة دينية

انتخاب  خطاب  

 إعلان

 س رة

 مسرحية

 قصي ة

 كتاب مرجع 

 تقرير

 محاضرة

كتاب 

 إرشادات

الاستعما    

 كتي   سياح 
 

 

 خطاب رسمي

 

 

 هجاء

 

 

 

 

 

 

 

 (002، ص. 2111م هوم رايس لأنما  الجصوص وأنواعها )عجا   

 

 إخباري 
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 عل  م نية قانونية نمطية ضم  القانونية الجصوص م  التعامل وج  وعليه. فيه ورد ما لتط يق بالقارئ 

 .خاصة حالة ن  كل اعت ار م  الخطاب

 Skopos theory: الغائية النهظرية . ب

 ال    (Hans Josef Vermeer) ف رم ر جوزي  هانز أعما   يةالوفي إطار ف  رايس له أسست ما تل 

ها بل فحس ، لغوية عملية تكون  أن م  أوس  الترجمة بين ير    يعرفه وال   البشر   ال عل أنما  م  نم  إن 

 فيه بما الموق  تقيي  وأن   رقاف ، سياق ضم  يج رج مح د بموق  مجو  وهاد  مقصود سلو  كل بوص ه

 الترجمة فعل ذلك ف  بما فعل أ  بين مضي ا الثقافية، مجظومته داخل يكون  ل ظية وغ ر ل ظية عجاصر م 

 يكون   أن -حس ه– ت رض العامة فالقاع ة غاية، وربما ج ي ا، ح را أو موق ا يول  أو نتيجة، إل  حتما يؤد 

 حاجيات عل  بجاء تح ي ها يت  والتي اله   الج  م  الغاية إل  يخض  الترجمة است راتيجية أو مقاربة اختيار

 وه   التواصلية واحتياجاته وتوقعاته ورقافته( adressee) اله   ن  متلق  مراعاة م (  Initiator) العميل

 (19-11ص.  ، ص.2101 نورد انظر) .عنها التغاض ي يمك  ل عجاصر

 خياري  أمام رج المت يض  ما وهو الج  ، لمتلق  ت عا تتع د (Skopos) الغاية فإن ذلك، عل  وبجاء

ا إرج ن،  الج  غاية م  المص ر الج  غاية تطابق به ويقص  (functional consistency) الوفي   الث ات إم 

ا الترجمة، جودة يحك  معيار أه  الجص ي ب ن ما التراب  معيار فيه ويكون  اله    change) الوفي   التغ ر وإم 

of function)، م  والتواؤم التكافؤ فيه ويكون  اله   ن  م  الغاية ع   رالمص ن  م  الغاية تختل  وفيه 

    (1، ص. 2102 شان ر). اله   الج  ف  وتجظيمه المحتو   انتقاء يحك  وما للترجمة معيار أه  الغاية

 ما سيما ل العمل، سوق  تخ م خصوصا الغائية الجظرية أن القو   يمك  الإجرائ ، المستو   وعل 

 يقض ي ال   المهني الم  أ تراع  ب لك وه  للترجمة، محورا الج  غاية م  تتخ  كونها ة،الرسمي بالترجمات تعلق

 لمعرفة العميل إشرا  يستلزم المجاس ة الترجمة واستراتيجيات معاي ر انتقاء أن أ  ورغ اته، العميل بمراعاة

 عل  الق رة ويمجحه قويا دورا المترج  مجه يستم  ال   الش يء اله  ، الج  لمتلق  إبراز  ف  يرغ  وما توجهاته

 .الرغ ات لتلك وفقا التصر 

 Theory of Action :الترجمة فعل نظرية . ج

ز
 
 اإ ساني ت اعلا بوص ها الترجمة عل  (Holz Mantari) مجتار   لهولز" الترجمة فعل" نظرية ترك

ه اهادف  تشمل وه  رقافت ن، ب ن الجقل تتضم  مرك ة عملية الترجمة عملية وأن    عينها، نتيجة لتحقيق اموج 

 ومص ر الترجمة، تحتاج التي الشركة أو الزبون  وهو (Initiator) الم ادرة صاح  وه  ال اعل ن م  سلسة

كلي    ال   ال رد وهو (Commitioner) الت 
 
 Source text)المص ر الج   ومجتج بالترجمة، المترج  يكل

producer)  ال   الموف  أو ال رد أ  
 
 ومجتج، المسته   الج  بإنتاج بالضرورة له علاقة ول الج  كتابة يتول

  (Target text user) المسته   الج   مستعمل ييت  ر  المترج ، وهو (Target text producer) المسته   الج 

ما يكون  ق  وال   المترج ، للج  النهائ  المتلق  وهو
 
 رسمية مؤسسة حتى أو سائحا أو مستهلكا أو متعل

 (021-026، ص.ص. 2111 عجا  ). ك كالمحا

اة الأه ا  أو باله   مس قا المترج  إشعار الزبون  أ  الم ادرة صاح  عل  وين غ 
 
 م  المتوخ

 شينها م  والتي للترجمة، المجاس ة الاستراتيجية انتقاءب للمترج  تسمح والتي الطل  م  ترفق برسالة الترجمة
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 صاح  دور  لتقم  المترج  يضطر الم تغاة، بالأه ا  المترج  إخطار ع م حا  وف . الأه ا  تلك تحقيق

زتر  كما  (Nord 1997, p. 30) .للترجمة واسراتيجية ه   تح ي  م  يتمك  حتى الم ادرة
 
ظرية ك  أش    ه   الج 

 أن يج  الج  ونو  شكل أن   أ  المتلق ، إل  التوصيلية وفي ته أداء عل  قادر مترج  ن  إخراج عل  الترك ز

ه ا  قيمة تكم  كما .فحس  أصل ن  نقل ل المترج ، الج  لثقافة وفي يا مجاس  هو ما وينش  ماش ىيت

 المترج  علاقة ذلك ف  بما والثقاف ، الاجتماع  سياقها ف  -منها الأدبية غ ر سيما ل– الترجمة ض ي أنه ف  عملال

 (021، ص. 2111 عجا  . )الترجمة ه   إجراء تحتاج التي الجهة أ  الم ادرة بصاح 

 :نورد كريستيانل نهموذج الوظيفيال  . د

موذج عتم ي  اله   ن  غاية ض ي إنه حيث الغائية، الجظريةو  الخطاب تحليل نظرية عل  ه ا الج 

 التعليمات م  القانو   الج  ف  مستوح  يكون  ال   المحتمل المسته   الوض  بوضوح ص وي اعت ار  كل فوق 

 وب ن بيجه الخل  ين غ  ل وهجا أجله، م  المترج  يعمل ال   الشخ  أ  ،«الم ادرة صاح » ع  الصادرة

 أن   إل   (Pym 2013, p. 184).الم ادري  م  يص حون  ق  والقراء المؤل  ن أن م  الرغ  عل  القراء، أو المؤل  ن

 رلارة وجود ضافترا عل  بجاء  أنوا  رلارة إل  الجصوص لأنوا  رايس تقسي  أن اعتبرت رائ ة ه ا الجموذج

 la fonction) الصلة إقامة وفي ة" عليها أطلقت للغة را عة وفي ة إضافة إل  وذه ت قاصر، فق  للغة وفائ 

phatique)، يمك  ل وفي ة وه  ،( 029، ص. 2111 عجا  ) والقارئ  الكات  ب ن الصلة عل  الح اظ وتعني 

 .القانونية الجصوص سياق ف  عنها الجظر صر 

مت ك،ذل ع  فضلا  Documentary" الورائقية الترجمة: هما نوع ن إل  الترجمات نورد قس 

Tanslation " الاتصا  قيمة يح ظ نقلا الأصل ن  أ  الوريقة نقل عل  المترج  فيها يركز التي الترجمة وه 

 ن  يةوبن الأصل ورقافة الأصل ن  يح د   أخر   وبع ارة وقارئه، الج   مؤل  ب ن الأصل رقافة ف  الحاصل

 الجو  وه ا اله  ، لغة ف  الأصل لج    ا عكاسا اله   ن    فيكون  الترجمة، شرو  اللغوية وعجاصر  الأصل

ى الثا   الجو  أما.  الأدبية الجصوص عل  للتط يق قابل الترجمة م   Instrumental" ال اعلة بالترجمة فيسم 

Translation"، رقافة ف  ج ي ة اتصالية عملية ف  مستقلة رسالة اله   ن  كون  م  المترج  يجطلق وفيها 

 الأصل لغة ف  الوريقة واض  ب ن التواصلية القيمة ف  ج ي ة وفي ة ولدة يتطل  الترجمة ه   أن أ  اله  ،

 الوفي ة أن   ذلك والقانونية، الادارية الجصوص ترجمة مقتضيات م  تتماش ى ب لك وه  اله  ، لغة ف  ومتلقيها

( الأصل) إدارة ف  الأصل ن  يمارسها التي الوفي ة ذات ه ( اله  ) إدارة ف  اله   ن  يمارسها أن يج  التي

 ( bit.ly/3ILePna، 2101 السليمان،. )القانونية بلغتها

 الم رسة مجظر   أن   إل ( 2111)( Susan Šarčević) سارس يك سوزان خلصت س ق، ما إل  واستجادا

 حرر   م هوم وهو تواصل ، فعل م  يتلازم للثقافات عابر ح ث ة بينهاالترجم وص  عل  يجمعون  الوفي ية

 اللغة ف -ومضمونا شكلا– بح افر  الأصل  الج  إنتاج بإعادة تلزمه التي للترجمة التقلي ية الجظرة م  المترج 

ها بل اله  ،  لحس ان،ا ف  للتلق  التواصلية العوامل أخ  م  إب اعه م  ج ي  لج  مجتجا للمترج  تجظر أن 

 الج  متلق  نو  خلا  م  تتح د الترجمة استراتيجية بين   القو   الأمر ب اية ف  عجه تمخض ال   الأمر

 ال رضية ه   أن غ ر. مختل  ن لمتلق ن الأصل  للج  مختل ة ترجمات إنتاج المترج  عل  يحت   ما وهو اله  ،

 ب   الترجمة م  اله   أ  التواصلية الوفي ة عل  الترك ز إل  لحقة مرحلة ف  دفعته  للتط يق القابلة غ ر
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 يمك  ما وهو الم تغاة، الغاية وفق اله   لغة ف  للمتلق ن الثقافية بالتوقعات ي   ن  إنتاج خلا  م  المتلق ن

 .واح  ن  ف  تحقيقه للمترج 

 :القانوني النهص   ترجمة في يوظيفال المنهج  أثر  .2

 النهص القانوني: اتطينهمت . أ

 السياق ه ا ف  تص    التي ال راسات اتسا  الوفي ية الجظرية ف  ونمطيته بالج  مامالاهت ع  نج 

 دراساته خلا  م ( Claude Bocquet( )2111) بوكيه كلود سع  فق . القانو   بالج  اهتمت التي تلك لسيما

 شكلا ا إي   معتبرا القانون، ع  يتح ث ن  كل بينه وص ه رافضا القانو   للج  دقيق تعري  ض   إل 

ة ذا تع  ريا  :ه  أنوا  رلارة ف  القانونية الجصوص وحصر الخطاب، مجطق عل  م نية نمطي 

 .قانونية قاع ة مضمونها ف  تحمل أدائ  طا   ذات نصوص وه   :Le discours normatif المعيارية الجصوص  .0

 القضائية الجصوص ف  ثلوتتم وص  ، طا   ذات نصوص وه  :Le discours judiciaire القضائية الجصوص  .2

 .والإدارات المحاك  مثل مخولة هيئات ع  الصادرة والقرارات

 والجصوص المعيارية الجصوص م  يتخ  ع ي ة أ عاد ذو هج ن ن  وهو :La doctrine ال قهية الجصوص  .1

 .القانونية ولشحجته له لغوية مواد القضائية

 القانونية الجصوص تصني  إل  عم ت (2111)  (Susan Šarčević)  سارس يك سوزان أن   ح ن ف 

 :إل  اللغة وفي ة عل  بجاء

   .الملزمة والات اقيات كالعقود القانونية القاع ة عل  تتيسس نصوص وه : بحتة أدائية نصوص  .0

 والعرائض والمرافعات وال عاو   الادارية والإجراءات القضائية القرارات ف  وتتمثل:  أدائية وص ية نصوص  .2

 .القانونية

 .قانونية وموسوعات علمية ومقالت كت  م  القانو   ال كر نصوص ف  وتتمثل: بحتة وص ية نصوص  .1

 بوكيه عج  المعيارية الجصوص أن يتضح القانونية، للجصوص التصني  ن ه ي  خلا  وم 

 مادة القانونية القاع ة م  يتخ ان فهما واح ة لعملة وجهان هما سارس يك عج  ال حتة الأدائية والجصوص

 ف  سارس يك، عج  ال حتة الوص ية الجصوص ضم  يج رج قضائية نصوصا بوكيه عليه يطلق ما وأن   قانونية،

م  ج ي   ي ج   ما وهو. سارس يك عج  أدائية وص ية نصوص ه  بوكيه عج  ال قهية الجصوص أن   ح ن

 وإن والتي الأدائية نونيةالقا الجصوص يقص ي كونه بحتة إخ ارية كجصوص القانونية للجصوص رايس تصني 

 سارس يك حس  اله   ن  يجعل ما الأول ، بال رجة ملزمة نصوص أنها إل الإبلاغ  ال ع  رجاياها ف  حملت

 (62-69، ص.ص. 2120 الشري  ب ) .للقانون  ترجمة ل ذاته ح  ف  قانونا

ا
 
 ف  اله   ن  وفي ة تيخ  ول الأصل  الج  وفي ة عل  م نية التصني ات ه   كانت ولم

 وتهمل القانون  رجا  ب ن المت اولة المتخصصة القانونية الجصوص عل  تقتصر تصني ات أنها كما الحس ان،

 مثلا وموكليه  المحام ن ب ن المراسلات مثل المختص ن غ ر م  وغ ره  الاختصاص أهل ب ن المت اولة تلك

  نع  ييخ  القانونية للترجمة  بتصني ( Deborah Cao( )2116) كاو ديبرا جاءت ،(22، ص. 2101 بوقريقة)
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 إنتاج أ  المعيار ، الغرض( 0: )وه  رئيسة أغراض رلارة ف  لخصتها والتي اله  ، نصوص أغراض الاعت ار

 المحلية للقوان ن اللغات ومتع دة اللغة رجائية القضائية الاختصاصات ف  الحجية ف  متساوية قانونية نصوص

 المحاك  وقرارات القوان ن ترجمة ويخ   الإعلام ، الغرض( 2)و الأخر ؛ والقوان ن يةال ول القانونية والصكو 

 للقراء المعلومات توف ر هو الترجمة م  الغرض كان إذا القانونية الورائق م  أخر   وأنوا  العلمية والأعما 

 أنوا  تقسي  يمك  ه  ، اله   ن  أغراض عل  وبجاء .العام القضائ  أو القانو   الغرض( 1) و  المسته ف ن؛

  :ه  أنوا  رلارة إل  القانونية الترجمة

 أو رسميت ن لغت ن تعتم  التي ال و   ف  المحلية القوان ن ترجمة وتض : إلزامية لأغراض القانونية الترجمة .0

 ونيةقان بقوة اله   ن  فيها يتمت  ترجمة وه  ال ولية، القوان ن وترجمة أكثر أو قانوني ن نظام ن أو أكثر

 .الحجية ف  متساوي ن أنهما أ  والتط يق، الت س ر ف  الأصل  للج  ممارلة

هة القانونية الجصوص ترجمة وتض :  إعلامية لأغراض القانونية الترجمة .2  اله   ن  قارئ  لتزوي  الموج 

 .ذلك ل الأص الج  حمل ولو حجية أو قانونية قوة بي  المترج  الج  فيها يتمت  ول الأصل ، الج  بمحتو  

 بالمرافعات الخاصة الورائق تض  وص ية ترجمة وه : عامة قضائية أو قانونية لأغراض القانونية الترجمة .1

 أشخاص طر  م  تحرر  ق  بكونها تج رد نصوص، وه  وغ رها والشهادات التجارية والمراسلات الادعاء وبيانات

     .ق ل م  القانون  يمتهجوا ل 

نيت  ،ذكر  سل  ما خلا  وم  ارس ن أن        تجمي  ف  ارج ن بمعياري ن إل ييخ وا ل  ال  
 
 رجمةالت

 الج  نمطية تحك  ق  أخر   معاي ر وجود رغ  اله   ن  ووفي ة الأصل  الج  وفي ة: وهما القانونية

( ش هية ترجمة/تحريرية ترجمة)  الج   وقجاة ،(رسمية غ ر ترجمة/رسمية ترجمة)  الج   رسمية: وه  القانو  

  ح وصا
 
 ب ن/ واح  قانو   نظام داخل ترجمة) القانو   ظاموالج  ( الآلة بمساع ة/  شرية ترجمة) رجمةالت

 ترجمة) الجقل ف  والم اشرة ،(مت اع ت ن/ متقاربت ن لغت ن) واله   الأصل ولغتي( مختل  ن قانوني ن نظامي ن

 المزدوج اللغو   التحرير/ للج  لمس قا التحرير) الأصل ن    تحرير وطريقة ،(وسيطة لغة عبر ترجمة/م اشرة

غات متع د أو
 
 بكل تحي  كونها القانونية للجصوص تجميطات م  س قها مما وأدق   أشمل مقاربة وه  ،(الل

 ف  الشرو  ق ل الأصل لج  تحليله ف  مراعاتها القانو   المترج  عل  التي القانو   الج  وأ عاد جوان 

د  الترجمة،  يستع ن أن للمترج  يمك  متكاملة طريق خارطة بمثابة وه  القانونية، لترجمةل فرعية بينما  وتزو 

 (11-21، ص.ص. 2101 بوقريقة. )لحقة مرحلة ف  استراتيجية الترجمة لض   بها

 :القانوني النهص ترجمة استراتيجيات . ب

 الج  مةترج باستراتيجية القانونيون  المترجمون  اهت    وروحه، القانون  أبج يات عل  الح اظ  غية

كوا الجقل ف  الأمانة بم  أ الأوائل المترجمون  تقي   إذ القانو  ،  تكم  المترج  مهمة وأن   الحرفية بالترجمة فتمس 

 عض  ير   إذ ه ا، يومجا إل  سائ ا التيار ه ا وليزا  الأصل ، الج    م  الإمكان ق ر يتطابق ن    بجاء إعادة ف 

  ح ن ف  ،جقلال ف  طلقةم حرفية تتطل  التشريعات ونصوص يةالمعيار  الجصوص ترجمة أن    المجظري 
 
 يمك  هأن

ا ،أكثر بحرية الأحكام ترجمة  الج  نو  ع  الجظر بصر  الحرفية الترجمة إل  دعا فق  ال عض الأخر أم 

 والجصوص ال ولية والات اقيات والمعاه ات الوطجية التشريعات يخ    ما ف  ذلك عل  واوش د   ووفي ته،

 ط يعة أن   تر   سارس يك  أن  غ ر  . ةالمسته ف اللغة ع قرية م  تتماش ى بترجمة فيها يوص ي ل التي اريةالمعي
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 خاصة لغوية قوال  لوجود يعود وذلك جوهريا أمرا الج   شكل الاهتمام تجعل قانونا الملزمة الجصوص

  ، القانو   بالج 
 

 Authenticated عليها ق   المص للترجمات بالنس ة تطرح ق  التصر  مسيلة أن إل

translations ،  حرفيةرجمتها ت تتطل  التي القانونية الجصوص أبرز  م  الادار   القضاء قضايا نصوص وتع 

ها إل .عالية ى م  القانوني ن المترجم ن م  هجا  أن   تجكر ل  أن  ة الترجمة ت ن   نقل ه  المترج  مهمة بين   وير   الحر 

 ف  اللغة ف  الاب ا  درجة ي لغ أن عليه وأن   بل ،ل لك أ س   الاصطلاحية رجمةالت وأن   الأصل ، الج  معنى

 أح  (2116)   (Jacques Pelage) بيلاج جا  ويع    .Sarsevic 2003, p.3)) التشريعات م  المقي ة غ ر الأجزاء

  مؤك ا القانونية الترجمة ف  الجقل حرفية معارض ي أه 
 
 اللغة لأن   الترجمة، ف  تام تطابق تحقيق يمك  ل هأن

 تطابق أن   ح ن ف  شكلا يتحقق ق  مثلا المصطلحات المستو   عل  التطابق أن   كما ب اته، مستقل مغلق نظام

ر يعني ل التطابق ه ا غياب أن   غ ر الح وث، نادر تحملها التي الم اهي  مضام ن
 
 اللجوء إن   بل الترجمة، تع 

 ف  عائقا يشكل ل اله   لغة ف  ما لمصطلح المطابق المصطلح فغياب ممك ، الترجمة ف  الحرفية ب ائل إل 

ه إذ الترجمة،
 
  .تقجية غ ر بيل اظ التقني الل ظ دللة ع  التع  ر يمك  إن

 وعل  القانونية، التع دية فل ف  الج  وروح الحر  ب ن المنشود التوازن  تحقيق م  أ م  وانطلاقا

 الأصل ن  ب ن وريقة صلة إبقاء إل  ت عو التي اللسانية الجظرية غرار ل ع للترجمة التقلي ية الجظريات خلا 

 تلك  الوفي ية الجظرية أسقطت  ،(011، ص. 2109 بوقريقة) والتصر  الحرة للترجمة رفضها م  اله   ون 

طة الأصل لج  تول  كانت التي ال الغة الأهمية
 
 إل  الوفي ية دعاة ذه  إذ اله  ، ن  متلق  عل  الضوء مسل

 يراها التي الوفي ة وفق الج  لترجمة المترج  أمام المجا  وفسح وفي ته وم  الأصل ن  قيود م  التحرر 

 أساس وفي ة تحقيق إل  المترج  يسع  وهجا. الم ادرة صاح  أو المشر    ينش ها التي الوفي ة تلك أو مجاس ة

 بالحجية تتمت  و  القانونية القوة حيث م  ساويةمت متوازية نصوص لإنتاج السع  أ  المشر  ، مقاص  إبلاغ وه 

 قانونية نصوص صياغة عل  يركزان لل ي ا والجماع  المتواز   التحرير خلا  م  فعليا يتحقق ما وهو ذاتها،

 الج   سخ جمي  عل  تصادق التشريعية الهيئة أن   حيث واح ، قانون  مشرو  عل  تستج  ع ي ة بلغات

 استثجاء أ  ودون  تعتبر أنها أ  بها، ص ر التي اللغات بجمي  الم عو   سار   واح ا اقانون كلها فتص ح القانو  

  (011-011، ص.ص. 2109 بوقريقة. )أصلا

صل، سياق وف  رت مت   أنها عل  إليها يجظر كان أن ف ع  الترجمة، م هوم م  الوفي ية ال راسات غ  

 ح ث ال   الأو   التواصل  الح ث إعادة اه فه الترجمة وقارئ  المترج  ب ن محصور  تواصل  ح ث ع  ع ارة

 قطيعة له ج ي  اتصال  ح ث ع  ع ارة الوفي   المجظور  م  الترجمة أص حت وقارئه، الأصل ن  كات  ب ن

 الم ادر عل  يج . وهجا (000-001 ص..ص ،2109 بوقريقة)  وقارئه الأصل ن  ب ن الحاصل الح ث ذلك م 

 يح د وأن  مسته فة رقافية اجتماعية بيئة إل  ينتمون  لمتلق ن رسالة ونقل  ج ي وفي   اتصا  ب ء يجو   ال  

 ف  للتط يق قابل أمر وهو مجظمة، أو كان فردا التكلي  مص ر بتعليمات مستعيجا الترجمة الغرض مس قا

 دون  آخر لج  مواز ن  لتحرير اللازمة الأدوات يملك المحرر /المترج  لأن الجماع  والتحرير المتواز   التحرير

 ات الج  ووفي ة القانون  مشرو  ف  الأدوات ه   وتتمثل أصل ، ن  إل  اللجوء إل  الحاجة
 
 ف  المتلق ن ومتطل

  .الج   سختي ف  الحجية ف  التطابق تحقيق حيث م  المثليان الطريقتان كونهما ع  ناهيك اللغة، تلك
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 :خاتمة

 ن  تتطابق بم   الأمانة درجة وتقيس ال حتة اللغوية بالمعرفة الترجمة ترب  التي الجظرة إن

 ف ع  القانونية؛ اللغة رأسها وعل  خاصة لأغراض وج ت لغات  غرض اليوم ت   تع  ل  الأصل ن  م  اله  

 ف  للأمانة الرئيسيان المعياران هما والغرض الاسته ا  أص ح الترجمة، ف  ق سية ذا الأصل ن  كان أن

  م  الترجمة ف  لغة اله   ورقافة اله  . اله   خيانة لخيانةا وأضحت القانونية الترجمة

م ما عل  وبجاء  تراع  صياغة الوفي   ج  الم حس  المستساغة القانونية الترجمة تلوح ذكر ، تق  

 :منها ن كر ع ي ة جوان 

   غال ا يجم  القانو   فالج . وفي يا يكافئه ه   ن  وخلق الج  نو  تح ي  ف  اللغوية الوفي ة تسه 

 وترجمته فحوا ، بتط يق المتلق  تلزم التي الأدائية والوفي ة معلومات، م  يحمله لما الإخ ارية الوفي ة ب ن

 .    الوفي ت ن تىبكل الاخلا  ع م ت رض

  ن  ووفي ة الأصل، ن  كوفي ة مح دة معاي ر وفق شاملة مقاربة ضم  القانونية الجصوص تجمي  إن 

 أن شينه م  الجقل وم اشرة الأصل، ن  تحرير وطريقة الج ، ورسمية القانونية، الأنظمة وتع د اله  ،

 .اله   لغة إل  وفي يا نقلا ونقله الأصل ن  تحليل عل  يساع 

   التحرير فهور  إل  مختل ت ن لغت ن ف  القانونية القوة حيث م  متطابق ن قانون ن نص ن إنتاج تقص ي دف 

 ف  مختل ت ن بلغت ن القانو   الج  ن م  سخت  بإنتاج مقي  ة خاص نو  م  كتابة وهو المزدوج، القانو  

 .ترجمة والآخر أصلا أح هما اعت ار دون  دونها م  أو بالترجمة الاستعانة م  واح  زم 

لصالح  مكانة ن  الأصلتتزحزح فيها  قانونية لترجمةالم رسة الوفي ية تؤسس  أن القو   وص وة

 ف  القانو   الج  متلق  رقافة م  تماش ىعل  أن ت  ،يح دها صاح  الم ادرة للمترجالتي  القانو   وفي ة الج 

 ن  أن   باعت ار" فاعلة ترجمة" ه  القانونية الترجمة فإن وبالتال  .التواصلية واحتياجاته وتوقعاته اله   لغة

الحرفية كلما اقتربت وت عا ل لك فإن استراتيجية الترجمة تقترب م   . الأصل ن  ع  وفي يا مستقل اله  

ما  إذاي  إل  حرية الجقل والتصر  تبتع  ع  الأصل وتح ، وه الأصل م  وفي ة ن  وفي ة ن  اله  

ى إذا اختل ت الأنظمة القانونية ب ن أو حت  للج  اله   تختل  ع  وفي ة ن  الأصل، ح دت وفي ة ج ي ة 

  اله  .  ف  السياق الاجتماع  والثقاف  لمتلق  الج الأصل واله   
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